Bectaux Tomckoro rocymapctBeHHoro yausepcurera. @umonorus. 2015. Ne3 (35)

YAK 811.111
DOI 10.17223/19986645/35/2

E.H. Bopo0neBa

O KOMMYHHUKATUBHOM CTATYCE HEJOYMEHHOI'O BOITPOCA

B cmamuve onpedensiemcsi KOMMYHUKAMUBHBIL CMAMYc HEOOYMEHHO20 eonpocd. Aemop no-
Kaszvleaem, 4mo 6 HeOOYMEHHOM 8ONPOCe BO3MOICHA PA3IUYHAS COYemaemMocns CcoOCmMEeH-
HOU, UHPOPMAMUBHOU DYHKYUU U SMOPULHOU (DYHKYUU, CEA3AHHOU C GbIPAICEHUEM IMO-
YUOHANIbHO-OYEHOYHO20 COCMOSIHUSL HeOoyMeHus. B cuny cneyuguxu cunmaxcuyeckoii ce-
MAHMUKU B0NPOCUMENHO20 NPEOIONCEHUS], BbIPANCAIOUE20 HEOOYMEHUE, €20 KOMMYHUKA-
MUGHLIL  cmMamyc Onpeoensiemcss Kak HPOMENCYMOUHbIU, BONPOCUMENbHO-N0BECNBO-
B8aAMEbHBILL.

KnroueBbie cioBa: HedoymMeHHbll 60NPOC, GMOPUYHbIE (PYHKYUL 80NPOCUMENHO20 NPedio-
JHCeHUsl, KapOUHATIbHbIE U NPOMENCYMOUHbIE KOMMYHUKAMUBHbLE MUNbl NPEeONONCEHUsl, aK-
myanvbHoe YlieHeHue, MPaHCRO3UYUsl, BONPOCUMENbHO-N08ECH-08AMENbHOE NPEONONCEHUE.

B mpomecce m3ydeHuss BOMPOCUTENHEHOTO MPEUIOKEHUS C SMOIMOHAIBHO-
OIICHOYHBIM 3HAYCHUEM HEJOYMEHUS BO3HUKAET BOMPOC O €r0 KOMMYHUKATHBHOM
craryce. KoMMyHUKaTHBHAsI yCTaHOBKA MPEAJIOKECHUS UMEET BAXKHOE CEMaHTUKO-
CHHTAKCHUYECKOE 3HAuUCHHE JJIs ero oboOmaromed xapaktepucThkd. CoriacHo
JIaHHOMY OCHOBAHUIO B aKaJ[EMUYCCKUX T'PAMMAaTUKaX BBIACISIOTCS YETHIPE KOM-
MYHHMKATHBHBIX THIIa TPEJIOKEHHUI: MOBECTBOBATENILHBIC, BONPOCUTEIbHBIC, T10-
BENUTENbHBIE U BocKIMnarensasie [1, 2, 3, 4] u ap.

Ha coBpemMeHHOM 3Tare pa3BUTHS JTUHTBUCTHKYU MPEANPUHUMAIIOCH PSIJT TTOTIBI-
TOK TMEPEeCMOTPETh UYETHIPEXUICHHYIO Kiaccuukanuioo. MHOTHE OTeueCTBEHHBIC
SI3BIKOBEIBI (KaK aHTIIMCTHI, TAK U PYCUCTHI) HE TIOJJICPKUBAIOT OTpEIeTICHHE BOC-
KIIATETHHOTO TIPEUIOKEHHSI KaK OTICIBHOTO0 KOMMYHWKATHBHOTO THIIA, pac-
CcMaTpuBasi BOCKIIMIATEIBHOCTh KaK YEPTY, COMYTCTBYIONIYIO BCEM TPEM THUIIAM
npemnoxenus [5, 6, 7, 8, 9, 10].

[TockonbKy CBOMCTBOM BONpPOCAa TPAAUIIMOHHO CYMTANIACH HAMPABIECHHOCTH Ha
BBISICHEHUE HEM3BECTHOU MH(POpPMAIUH, 3Ta €ro Crienu(uKa U MOCITyX UIa OCHOBOU
OTTPAaHUYCHHUS BOTIPOCHUTEIBHOTO MPEIOKEHHS (BBICKA3bIBaHUS) OT APYTHX KOM-
MYHUKAaTUBHBIX THIOB. Te€OpHs peueBbIX aKTOB BIIEPBBIC PACIIMpPUIIA ITO TOHUMA-
HUe, 00paTUB BHUMAaHHE Ha BO3MOXXHOE MHOTO00pa3ve MHTCHIUNA TOBOPSAIIETO U
BBISIBUB HETHIUYHBIE CIIy4ad YMOTPeOJIEHUS CTaHIApTHBIX pedyeBBIX akToB. Ha-
npuMep, ynorpebienrne (HopMaTbHO-BOIMPOCHTEIBHOTO TPEIOKEHHUS JIs BbIpa-
JKEHUS TTPOCHOBI, OTPUIIATEIIBHO OTBETA, OIICHOYHOTO CYXJIeHus u T.1. [11].

HeiicTBUTeNnbHO, eci OpaTh B pacdyeT KOMMYHHUKATUBHYIO IIellb BOMPOCA, TO
3aMpoc HEM3BECTHOUM MH(OPMAIIMH HE SIBJIICTCS €0 SAMHCTBEHHON (yHKIMEH. D1a
0COOCHHOCTH BOIIPOCHUTEILHOTO TPEATIOKEHHS Oblila OTMEUEHa B paboTax MHOTHX
nuHreucToB — A.M. Ilemkosckoro, O. Ecniepcena, E.B. ITanyuesoit, H.H. Koneco-
Boii, O.H. Xauanypunze, O.I'. ITouenmosa, .M. Kobo3esoii, H.W. I'ony6eBoii-
Mownatkunoi, E.I1. Xunaenu, M.M. Tlo3neesa, JI.JI. JIpo6orosoii, H.H. Camcono-
Boii, M.B. PribakoBoi, JI.3. Tepemxunoii, O.A. Kazannu u np. MHorue u3 3Tux
HCCIIeZIOBaTeNel TOBOPAT O BOIIPOCUTEIBHBIX MPEATIOKECHHUIX, COYECTAIONINX B cede
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3ampoc  WHGOPMAIMM ¥ pa3IMYHBIC  JOTONHHUTENBHBIE  AMOIIMOHAIBHO-
HUMIUIMKATUBHBIE OTTeHKH. COrIacHO MOJYyYEHHBIM CTATUCTUYECKUM JaHHBIM BTO-
pHYHOE 3HAYEHHE pealu3yercst mpuMmepHo B 25% BompocuTenbHBIX (opm [12.
C. 116; 13. C. 119].

HekoTopsle ucciepoBaTenu yMOMHHAIOT SMOLMU YAUBICHHS, HEIOYMEHHUS,
COMHCHUSI, HECOTJIACUSl MPH OMHCAHWU BTOPUYHBIX (DYHKIHA BOMPOCUTEIHLHOTO
BbickasbiBanus (JI.II. YaxosH, E.IT. Xungemu, C.C. [llumoepr, E.M. Kytsauuna,
JLLA. OctpoyxoBa U Ap.), XOT4 U HE TOABEPraioT ux 0osee AeTalbHOMY PaccMOT-
peHuro. TepMUH «HEJJOYMEHHBIM BOIPOC» BBOAMTCS BIEPBBIC IS 0003HAYCHHS
BOIIPOCUTENBHBIX BBICKA3BIBAHUN C CEMaHTUKOW HemoymeHus. Panee mpu pac-
CMOTPEHHUHU JO0OaBOYHBIX IMOLMOHAIBHBIX 3HaYEHUH BOIPOCA aBTOPbI B OCHOBHOM
YIOMUHAJIA BOIIPOCUTENbHBIE BHICKA3bIBaHUA (MPEATIOKEHHS), BEIPAXKAIOIIUE TICH-
XHYECKYIO0, SMOIOHATIBHO-OIICHOYHYIO «PEaKIHIO» COOeCeTHIKa Ha COACpKaHNE
MPEIIECTBYIOIIEr0 BhICKa3bIBaHUA (HalpUMep, HEJOYMEHUE, YIUBJICHNE, HE0Be-
pue, Hecornacue) [14. C. 83; 15. C. 16; 16. C. 15; 17. C. 8]. Ilo Habm0aeHNIO
E.Il. Xunnenu, BOMpPOCH C 3MOLMOHAIBHBIMU OTTEHKaMH YJIUBJICHUS U HEIOyMe-
HUS SIBISIIOTCS Hamboiee wacToTHBIME (3,94 m 3,48% coorBercTBeHHO) [13.
C. 119].

Bce oTMedeHHBIC HETUIIMYHBIE CITyYad YIOTPEOICHUS! BOIPOCUTEIBHBIX Mpei-
JIOKEHUM YETKO YCTaHABIMBAIOTCS B HOBOH TEOpPUHM «KOMMYHHMKAaTHBHOIO Tpe-
YroiapHUKa», BeIIBHHYTOM M.S. brmoxom. B cooTBeTCTBHM C HEH B CHHTaKCHCE
SI3BIKA CTPOTO BBIICISIFOTCS JIEBATh KOMMYHUKATUBHBIX TUITOB MPEJIOKEHUS — TPH
KapIMHAIBHBIX (IIOBECTBOBAHHUE, BOIPOC M IMOOYKACHUE) W IIECTh MPOMEXKYTOU-
HBIX — 1O JBa MEXIy KaXIOW MNapod KapAWHANbHBIX (IIOBECTBOBATEIHHO-
BOIPOCHUTENbHBIE, IOBECTBOBATEIHHO-IOOYAUTENbHBIE, BOMPOCUTEIbHO-II0BECTBO-
BaTEIBHBIC, BOIPOCUTEIHHO-OOYAUTENBHEIE, TTO0YIUTEIEHO-BOIPOCUTEIFHBIC U
noOymuTenpHo-oBecTBOBaTenbHbIe) [7. C. 22; 18. C. 9]. KapaunanbHble U TIpo-
MEXKYTOYHBIE THUIBI MPEIJIOKEHUSI BBIACIAIOTCS C YYETOM CIEeUU(PUKU HX aKTy-
anpHOTO wWieHeHus. [lon MpOMeKyTOYHBIMH KOMMYHUKATHBHBIMH THUIIAMH TPEI-
JIO’)KE€HHSI TOHUMAIOTCSI MTPOMEXKYTOUHbIE KOHCTPYKIIMU CO CMELIAHHBIMH KOMMY-
HUKAaTUBHO-yCTaHOBOYHBIMU OCOOEHHOCTSIMH. [Ipu 3TOM mepBasi 4acTh JBOWHOTO
TepMHHA 0003HauYaeT (HJOpMy KOHCTPYKIIHH, a BTOpas — ee PYHKIIHUIO.

B ocHoBe mosiBiieHus HEMH()OPMATHBHBIX (PYHKIMH JEKHUT MEXaHH3M TPaHC-
MO3ULMH, WIH ONIO3ULMOHHOTO 3aMEIIeHUs, KOTOPbII CBSA3aH C MEPEX0I0M OIHO-
ro 4YjeHa JUHIBHCTHYECKON OMMO3UIMU B chepy nmeiictBus npyroro. Ilpu stom
OJIMH 4JICH ONITO3UIMY BBHIIIOTHICT OJHOBPEMEHHO JBE (PyHKINH, IPHYEM MICPBUY-
Has (pYHKIMS 3aMEIAloNIero WICHA MO MPEHUMYINECTBY SIBISICTCS JOIIONHHUTENb-
HOM, a BTOpHUYHAs, HeCOOCTBeHHas (PyHKUUS — OCHOBHOH. IlocpencTBOM CHHTaK-
CHYECKOM TPAaHCIO3MLMU BBIPAKAIOTCS TOHKHME HIOAHCHI ITHYECKUX 3HAUYEHU,
CHIIBHBIC 3MOINH, cOo3AaeTcs dPPEKT IKCIPECCHBHOTO BO3ACHCTBHS Ha CIyIIAa0-
mero [19. C. 82-85].

HenoyMeHHBII BOIPOC NMOMMMO pealu3allii IEepBHUHON (MH(pOpMATHBHOI)
(YHKIIUH BBIpaKaeT SMOLINOHAIFHO-OIICHOYHOE OTHOIICHUE YIaCTHUKA KOMMYHH-
Kallud K QakTaM M CHUTyalusM JeHCTBUTENbHOCTH. VIMEHHO 3>MOLHMOHAIBHO-
OILICHOYHAsI PEakIMsi HEAOYMEHHS Haubolee TECHO CBsI3aHAa C BOIPOCHTEIIBHOM
CEMaHTHUKOH, TaK KaK CUTHAJIN3UPYET 03a1ad€HHOCTb, HE3HAHUE, COMHEHHE, HENO0-
BepHue. DTH 3HAYEeHHUs Ui BOIPOCa U ABISIOTCS KaTeropuanbHbiMH. Hemoymenue
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BXOIUT B TPYIILy OTPHUIATEIFHBIX WHTEICKTYATBHBIX IMOIMN U SBISETCS MHBA-
PUAHTOM, COCTAaBJISIONIUM TaKUX dMOIMH, Kak yauBieHue u nsymnenue [20. C. 6].
OT0 00BIICHSAET TOT (PAKT, UTO BOMPOC, COACPKALIMHA HETOYMEHHUE, PEIIKO BCTpeUa-
eTCs B YUCTOM BHUJIC.

OMOIMOHAEHO-OIICHOYHAs CEMAHTHKa OTHOCHTCS K MOJaIbHO-KOMMYHHKA-
TUBHOMY IUTaHy npeanoxenus. Kak otmeuaet B.I'. I'ak, «Moxyc BkiodaeT B cebs,
MOMHUMO COOCTBEHHO MOJATBHOTO W KOMMYHHKAaTHBHOTO J3JIEMEHTOB, TaKkkKe M
AMOIMOHATBFHO-IKCIIPECCUBHBIN actiekT npetoxers» [21. C. 169-170]. Cobet-
BEHHO MH(OPMATUBHOE 3HAUEHHE BOMPOCA COOTBETCTBYET MPEAMETHOMY (TeMaTH-
9YeCKOMY, HOMHHATHBHOMY) aCIIeKTy COAEPKaHMs BOIPOCHUTEIHHOTO BBICKA3bIBa-
HUSA (IUKTYMY).

IIpuMeHHUTENPHO K MPEAMETY HACTOSINErO HCCICIOBaHHS HaM HE00XOIUMO
BBISICHUTD, MOXET JI SMOIMOHAJIBHO-OIICHOYHOE 3HAUCHHUE, 3aJI0)KEHHOE B HEIO-
YMEHHOM BOIPOCE, TPAHCIIOHHPOBATH BOIIPOCHTEIIFHOE BHICKAa3bIBaHUE B dM(AaTH-
YecKOe BBIPAXKEHHE COOCTBEHHOI'O 3MOIMOHAIBFHOTO OTHOLICHHsS K cioBaM cole-
CeIHUKA, YTO MEHSACT €r0 MHTEPPOraTHBHYI0 KOMMYHHKATHBHYIO YCTAaHOBKY Ha
BOIIPOCHUTENBEHO-TIOBECTBOBATENEHYIO. Llenplo JaHHOTO aHaimmM3a TakXKe SBISCTCS
paccMOTpeHHe JOJIU 3MOLMOHATBFHONW OTTEHOYHOCTH JAaHHOTO BHJIA BOIIPOCUTENb-
HOTO TIPEJIIOKCHHUS.

OO6patumMcs K IEpBOMY IPUMEPY:

«Boring?» she said hesitantly. «I didn’t think he was boring at all. In fact, I
thought that was one of our more interesting evenings».

«Did you?» he said, genuinely surprised. He was again reminded of their dif-
ference of opinion regarding Craig’s works, and he frowned. «Well, he certainly
seemed to like you ... and Craig doesn’t like anybody».

«Welll» she said with a little laugh. [22. C. 264].

CTpyKTypHBIE TIOKa3aTeIN KBATU(UINPYIOT KOMMYHHKATUBHBIA THI aHAIHA3H-
PYEMOro BBICKa3bIBaHUS KaK BOIPOCUTEIBHBIA. J[aHHBI KOMMYHUKATHBHBIN THIT
MIPEIUIOKEHUS TPEATNONIaraeT OTKPBITOCTh PEMBl M JOJDKEH MPOrpaMMHPOBATH €¢
3anonHeHne B oTBeTHOM perutuke [7. C. 18]. CnemoBarenpHO, peaknuell Ha JaH-
HBII BOMPOC IOJKHO OBITH TMOO corjacue ¢ BhICKa3bIBaHUEM, JTUOO €ro OmpoBep-
xeHue. Kak Mbl BUAMM, BOMPOCHUTEIbHOE Mpemioxkenue Did you? mpeacTaBisieT
co00if HE CTOJBKO YTOYHEHHWE HH(POPMAIWU, TOJYYCHHOH OT COOCCETHHMIIBI,
CKOJIBKO BBIpaXkaeT NCKpEeHHee YAWBICHUE Ha e OLICHOYHOE CyXaeHue. B ceman-
TUKY yAWBJIICHUSA 37€Ch TaK)Ke BXOJUT HEIOyMEHHE BCIIEACTBUE HeTOHUMaHus. Ha
npeoOiaganue YMOIOHATBFHOTO KOMITOHEHTA 3HAUCHHSI BEICKa3bIBAHUS YKA3HIBACT
U OTCYTCTBHE aJICKBaTHOW OTBETHOW PEILTHKH Ha ero Borpoc. Eciu oOpatuthes K
Ooyiee IMUPOKOMY KOHTEKCTY, MOAOOHAs 3MOLMOHANbHAS peakius OOBsACHSIEeTCA
TeM, 4to repoid (CenieH) He OXKHUAal OT CBOCH TJIaMypHOU >KEHBI-MOJIENIA TaKOM
OCBEIOMIICHHOCTH B c(hepe cephe3Hoil muTepaTyphl. B Teopun mapagurmMaTniecko-
TO CHHTAKCHCa MECTO TPEIIOKEHHs B HAaA(DPa30BOM CHHTAKCHCE TPAKTYETCS KaK
peanu3anus ero BHEIIHUX cBsi3ell uepe3 BHyTpeHHue [23. C. 202]. Ecnu moasepr-
HYTh JaHHOE BOIIPOCHTENIFHOE MPEATIOKEHUE OJKCIICPUMEHTANBHOM Tpanchopma-
LUH, JOMOJIHUB €r0, TO MBI MOJIYYUM CIIEAYIolIee MOBECTBOBATEIbHOE MpeasoKe-
HHUE, KOTOPOE MBI CUMTAEM €r0 CEMAaHTUYSCKHUM WHBapuaHtoM: [ am really sur-
prised, that you didn’t find him boring and think that it was one of our most inter-
esting evenings.



0O KOMMYHUKAMUBHOM cmamyce HedoymeHHoeo eonpoca

19

[TpuBeneHHBINA BHINIE aHATH3 YMOIMOHATIHHOTO BOMPOCUTEIHHOTO IPEIIOKe-
HUS TPOMLTIOCTPUPOBAT SBJICHUE KOMMYHHKATUBHOM TPaHCIIO3HUIIUU, CMEIICHUS
BOMpPOCa B CTOPOHY 3MOIMOHAIBLHO-TIOBECTBOBATEILHOIO CYXXICHHUS, a NMEHHO
TPAHCTIOHHPOBAHUE 110 JIMHAM KOMMYHUKATHBHOW YCTAaHOBKH (BOIPOCHUTEIIH-
HOCTb / IOBECTBOBATEIBHOCTb).

[Ipoananuzupyem cieayrouui npumep:

Victor, with a resolutely cool smile: What a pity it was that I didn’t go on with
science.

Walter, puzzled: What’s wrong with that?

Victor, laughing: Oh, Walter, come on, now! [24. C. 421].

Temarndeckyro yacte Bompoca What’s wrong with that? cocTaBJsSeT OLECHOY-
Hasl KOHCTPYKUus is wrong. [IoMAMO KOHCTPYKIIMH, OIICHKa OCYLIECTBIIICTCS U
BOIIPOCHTENBHOM (HOpMOid TIpesToskeHUs. XapaKTep 3MOIHUOHAIBHOTO COCTOSIHHS
Teposi SICHO OIMUCHIBACTCS Olarofapsi AeCKPUITOPY-CHEHU(PUKATOPY B CIOBaX aB-
Topa puzzled. JlaHHBI BONPOC BBIpAKACT HEAOYMEHHYIO PEakiuio Yoirepa Ha
OLICHOYHOE BBICKa3bIBaHUE Opara. BompocurenbHOe MecToMMeHUe what Tpearo-
Jlaraet OTBET, PACKPHIBAIONINN IPHUNHY COKaJICHHH BUKTOpa 10 TOBOAY TOTO, UTO
OH HE CBSI3aJ1 CBOIO JKU3Hb ¢ Haykod. OTHAKO BMECTO Pa3BEPHYTOTO OTBETA aBTOP
BOIpOCa MOJy4YacT JIMIIb UPOHHYHOE MEXKIOMETHOE BOCKiuianue. Takum obpa-
30M, B TAHHOM BOIIPOCHTEIFHOM IPEIJIOKCHUN MBI HAOIIOZaeM TO, YTO COBME-
IIeHHAask OLICHOYHO-HEIOYMEHHAsI CEMAaHTHKa BBIXOIWT HA TEPBBIA IDIaH U MIPOMC-
XOJUT TPAHCIIOHUPOBAHKE 110 INHUHA KOMMYHUKATUBHON YCTaHOBKH, IIEPEBOISIIICE
JAHHOE TPEIIOKEHHE B IMPOMEXYTOUHBIH, BOIPOCHTEIHHO-TTOBECTBOBATEIHHBIN
THIL.

Crenyronmii npuMep TaKKe IEMOHCTPHPYET MPOCTYIO HEPaCHpOCTPAHCHHYIO
CTPYKTYPY, HO IUIMNTHYECKOTO XapaKTepa:

«You’ll support me. If you’re so big why don’t you support your wife»?

«Why should I? Her father’s rolling in it».

«You’re so smug, is what gets me. Don’t you ever think you’re going to have
to pay the price?» She looks at him now squarely with eyes bloodshot from being
in the water [25. C. 136].

BonpocutenbHOE 3MONUOHANBHOE MPEUIOKCHAE MOXKET OBITh pearnpyroliei
PEIUINKOI HEe TONBKO Ha MPEANIeCTBYIONIEE TOBECTBOBATEIBHOC TIPEIIOKEHHE, HO
W Ha BOIIPOCHUTENBHOE (BCTPEYHBIN Bompoc). B nanHoM Tekcte repoii 'appu ¢ He-
JIOYMEHHUEM BO3pPaXkaeT B OTBET HAa BOIPOC JFOOOBHUIIBI, IOUYEMY OH HE MO IACPIKHU-
BaeT MaTepUAILHO CBOIO JkeHy. B Bompoce Why should I? conepxxutcs eie MEHb-
e coOCTBeHHO MH()OPMATHBHON CEMaHTHKH, 4YeM B IpedplaymeM mpumepe. Ha
MEPBBIN TIAaH BBIXOJUT HEIOYMEHUE U BO3PAKCHHE. DTO MOITBEPIKIACT CICIYIO-
IIee 3a BOIPOCOM apTryMEHTHPYIOIIEE ITOBECTBOBATEIFHOE MPEIIOKEHHE, MPOsiC-
HSIOIIEe MTO3KUIHUIO Tepost. B pycckoM mepeBo/ie BEICKa3bIBaHAE C HANOMATHYCCKAM
BbIpaxxeHueM (fo be rolling in it) COOTBETCTBYET BapHaHTy: 3auem? YV ee nanawiu
MHO20 OeHee. BonpocuTellbHOE MECTOMMEHUE What BhIpaKaeT peMaTHYeCKUil UK
3ampoca nHpopMarmu. Ho oTBeTHas peruimKa TeporHN He 3aroHIACT peMy BOIIPO-
ca, MOCKOJIbKY OHA HE OTBEYAET Ha HEro, HO BBICKA3bIBAET COOCTBCHHOE OLICHOY-
HOE Cy’KIECHUE aMopanbHOi no3unuu ["appu.

CI0XHOTIOMYMHEHHBIC TIPEIUIOKEHHS JacTO JEMOHCTPUPYIOT Hajaw4me Ooiee
CIIOKHOW 3asBUTENBHON ceMaHTHKH. Ha WX mpuMmepe MOXKHO TMPOCIEAUTH, Kak
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TpaHC(OPMAIHI CHHTAKCHUCCKOH KOHCTPYKIUH 10 JIMHUU YCIOKHEHHUS BIMSET HA
KOMMYHHKATHBHBIA CTAaTyC MpPEIIoKeHUs. HeqoyMeHHBIH BOIIPOC B CIEAYIOIIEM
pUMepe cJelyeT HeMOCPEICTBEHHO 32 BEIPAKCHUEM OIIEHKHU MPOUCKOISIIETO:

James Quantz, Police Officer This is terrible. There's babies. There's animals.
It's nasty. There's no place to sleep. There's no place to eat except for what they
brought in here to us. James Quantz, Police Officer: If the press could bring in their
TV trucks and everything else, why the hell couldn't a truckload of water, a truck-
load a medicine, a busload of physicians, people who could bring help and care and
hope to the people — why couldn't they get through? [26].

AHanM3UpyeMblid  BOIPOC MPEACTABISIET COOOH CIIOKHOE MPEATIOKECHHUE C yC-
JIOBHBIM H aTpHOYTHBHEIM IPUIATOYHBIMU. Kpome Toro, Ti1aBHas 4acTh BOIIPOCH-
TENBHOTO MPEIIOKEHHS OCIOKHEHA OJTHOPOIHBIMHE MO IEKAIIUME. MHOrocom03ue
B aTpuOYTHBHOM IIPHIATOYHOM, M30BITOYHOE B (DYHKIMOHANEHOM IUTaHE, CBHIEC-
TEJNECTBYET O B3BOJHOBAHHOM COCTOSIHHH ToBOpsmiero. [1o cyTu, KOHCTpyKums
TJIABHOTO TIPEIUIOKCHHUS, SBIISIONICTOCS HOCHTEIIEM CEMaHTUKU HEIOYMEHUS, HE
3aKOHYCHA BBHIY OTCYTCTBHS mpeaukara. KOHCTpyKius mpuobpeTaeT 3aKOHUYCH-
HBIA BUJ JIUIIH BO BTOPOM Bompoce why couldn’t they get through? He3aBepiieH-
HOCTh KOHCTPYKLUH, CHHTAKCHUYCCKHU MapauIeiu3M, OJHOPOHEIC IMOJUICKAIINE
YKa3bIBAIOT Ha BBICOKYIO 3MOIMOHAIBHYIO OTTCHOYHOCTh BbICKa3biBaHus. CeMaH-
THUKa HEJTOYMCHHS, BBIpaXKaromash HETIOHMMAaHWE, 34eCh TECHO IEperIeTacTcs ¢
TaKUMH T00aBOYHBIMH OTTCHKAMH, KaK BO3MYIIEHHE, YNPeK (BOIPOCHUTEIHHO-
oTpunaTeabHas ¢popma) U naxe rHeB. KOMMYHHUKATHBHBIM IIEHTPOM BOTIPOCHTEb-
HOTO IIPEIIOKECHUST CTAHOBUTCS BBIPAXXCHUE 3MOIMOHAIBFHO-OI[CHOYHOTO OTHOIIIE-
HUS TIOJIUIICUCKOTO K CIIOXKUBIICHCS CHTYaIlH, KOTAa HUKTO HE TIOMOTaeT II0CTpa-
JIABIIIUM, a JIUIIb 3aHUMAaCT TIO3UIMI0 HAOMIOAATENeH 3a CTpaaHusIMU 00€310JICH-
HBIX Jofei. Takast SMOIMOHANbHAsT HACKHIIIICHHOCTh BBIBOIUT JaHHOE BHICKA3bIBA-
HUE 332 pAMKH CTPOTO BOIIPOCHTEIFHOTO KOMMYHHKATHBHOTO THIIA.

E.A. UcTtoMuHa oTMEUaeT, YTO B BOMPOCUTEIHHO-OTPHIATESIBHBIX IPEII0NKE-
HUSIX CEMaHTHKa 3arpoca MHGOpMAIUU OKa3bIBACTCS OMOJHEHHONW CEMaHTHKOMN
oTpuIaHuA. B ompeneseHHbIX YCIOBUIX OTPUIIAHNE BKITIOYACTCS B Chepy PeUCBBIX
CMBICIIOB W WX B3aUMOACHCTBHI M CIIOCOOCTBYET TIiepeiadye CyOBEKTHBHO-
MOJIaJTBHBIX 3HAUYCHHM, SBISASICH OICHOYHBIM 3JIEMEHTOM BhICKa3biBaHus [27. C. 9—
10]. IosiBneHue MOMOTHUTENBHBIX MPU3HAKOB MPEANIOKEHNUS CBSI3aHO C HEUTpaIH-
3aIUell Wi TPAHCIO3UINEH OTpUIaHus. B cremyiomem mpuMepe IMOIIMOHANEHO-
OIICHOYHOE 3HAYCHHE, COJCpPIKAIICeCs B BBICKA3bIBAHWHU, OKA3bIBACTCS JOMHUHH-
PYIOIINM, BOIPOCHTEIbHAS CEMaHTHKa TpeioskeHust Haven't he told you? mpax-
THUYECKHU MOJTHOCTBIO 3aTyIIeBbIBaeTCsL. Hapsay ¢ oIeHKO# B BOIIPOCE COAEpIKATCs
KOHHOTAIIMK, BO3HUKAOIIME W3 o0miero ¢oHpa 3HaHWM (Mpecynmno3uimii) coode-
cenHUKOB. DPIHK HaMEKAeT Ha KaKyIO-TO HMIEKOTIUBYIO CHTYAIHIO, O KOTOPOH He
IOJDKEH 3HATh TPETHH YYAaCTHHK pa3roBopa. B maHHOM mpuMepe MpON30ILIO
TPAHCIIOHUPOBAHKUE IO JMHUU KOMMYHHUKATHBHOW YCTAHOBKH, HA TEPBBIA IUIaH
BBIIIUIO BBIPAKCHHUE MOATBHO-OICHOYHOIO 3HAUCHUST HEJOYMEHHS, O Y€M CBHUJIC-
TENBCTBYET OTBETHAS peakius cobeceqanka. OTKpBITast peMa BOIpoca He IMoryda-
€T CBOET0 3al0JIHEHHUS:

Frank (to Jimmy). Have you formed your association yit?

Jenny. What association is this?

Frank. What! Haven’t he told you?
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Jimmy. Shut up Frank Bryant or you’ll get me hung [28. C. 211].

Io cnpaBepnuBomy HabmoaeHUI0 M. 5. Brioxa, amIcuc cieayer paccMarpu-
BaTh KaK 3aKOHOMEPHBIH KOMIIOHEHT CHCTEMBI aKTYaIbHOTO YWICHEHHUS MPEIIOKe-
HUS: PEMOBBIICIIIOMAs (GYHKIUSI CHHTAKCHUECKOTO YCCUCHHS COOTHOCUTEIBHA C
(yHKIMEH JIOTHYEeCKOTo yaapeHusl B HeycedeHHOM mpeioxenuu [7. C. 17]. Pac-
CMOTPUM CJIEAYIOUIUI OTPBIBOK:

«I’ll have the money ready for you. In cash. I'll call you at your office Tuesday
and tell you where to meet me».

«In cash?» Henry looked puzzled. «What’s the matter with a check? I hate to
carry that much cash around with mey.

«I don’t write checks», I said [29].

Bocmonp30BaBIIMCh MPOLEAYPOH BOCIOMHEHUS JJUIMIICHCA, MBI IOIyYaeM
CIEYIOIUN CUHTarMATHYECKH BOCIIONHEHHBIN BapuaHT: You'll have the money
ready for me in cash? JlaHHOE BOIIPOCHUTEIFHOE MPEIUIOKEHIE MPEACTABISET CO-
00l Tepecnpoc OTHOCHTENBHO JOMOJIHEHUs. [Ipu mepecmpoce BBIAEIEHHIO IOJ-
Bepraercsi HauOosiee 3HAUUMBIH, T.€. PEeMaTHYHbIH KOMIOHEHT. OTKpBITas pema
BOIIPOCa HE TOJyYaeT CBOCTO BOCIIONHEHHUS B OTBETHOM BEICKa3bIBaHWU. Kak Bua-
HO W3 PEUCBOU PEeaKIUuK cOOECeTHIKA, TAHHBIA BOMPOC OBLT BOCIPUHAT KaK BBIpa-
XKEHHE SMOIMOHAIFHOTO OTHOIICHHUS K coobiaemMoi nHpopmanmu. Pematiuaeckoe
BOCTIOJTHEHHUE TOJTy4aeT TOJIBKO BTOPOU BOMpoc AUKTeMEI (What's the matter with
a check?). CnenoBaTenbHO, T0 KOMMYHUKATHBHOMY 3aIaHHIO BOIIPOCA MPEIITIONKE-
HUe In cash? MOXHO TPaKTOBaTh KaK BOIPOCUTEIBHO-TIOBECTBOBATEIHHOE.

B crnemyromeM BBICKa3bIBaHWM CHIIBHOC M3YMIJICGHHE BBI3BAHO HEIOYMCHHEM
reposi. OMOIMOHATIBHO-OIICHOYHOE 3HAYCHHE BOIPOCHUTEIHHOTO IPEIUIOKCHHUS
yCHJICHO Oyarojapsi, BO-TIEPBBIX, MHTOHAIIMOHHOMY PHCYHKY BBICKA3bIBAHUSI, a
MMEHHO BOCKJIMIIATEIIEHOMY OOpaIleHuI0 U POHETHKO-TPAPUUECKOMY BBLICTICHHIO
MECTOMMEHHS you. Bo-BTOPHIX, BOIPOCUTENEHOE MPEUIOKEHNE C IPSIMBIM TTOPSI-
KOM CJIOB 3a4acTyro 0ojiee SMOIMOHAIBHOE, YEM COOTBETCTBYONIMIA HOPMATHBHBIN
BapuaHT, MOCKOJIbKY B HEM JOMHHUPYIOT B OCHOBHOM HEBONPOCHTENILHBIC 3HAYC-
Hust. M.C. CanzoBa B 3TOU CBSI3M YTBEPIKIACT, UTO «BBIPAKEHIE HEBOIIPOCHTENb-
HBIX KOMMYHHUKATHBHBIX CMBICIIOB B OOJIBIIION CTEIICHU XapaKTEPHO JJIsI BOIIPOCH-
TENBHBIX MPEANIOKEHNUN ¢ IpsMbIM nopsiakoM cioBy» [30. C. 10]. Hetunuunsiit quist
BOIIPOCHUTENIBHOTO MPEITIOKCHUS MPSMON MOPSIIOK CIIOB IMOBBIIACT €r0 HKCIpec-
CHUBHOCTB!

«Aunt Marjorie!» Dart looked flummoxed. «You’ve had Lee working for
you?»

«And what’s wrong with that? It was for the ultimate good of the family. How
can we proceed, if we don’t know the facts?» [31. C. 247].

Pearupyromasi periika HarjsiIHO TOATBEPIKOACT IMpeoOiiagaHue 3asiBUTEIb-
HOU, IMOIIMOHAIFHO-OLICHOYHOW CEMAaHTUKU B HEIOYMEHHOM BoImipoce You 've had
Lee working for you?, KOTOpBIH €€ aBTOP BOCIIPHHSUT KaK KOMMEHTAPHI OTpHUIIA-
TEJIHOT'O OI[CHOYHOT0 XapakTepa.

[MosTOMy peakimeit Ha BOIPOC SIBISETCSI HE KPATKUHA OTBET, TIOATBEPKIAIOIIII
WIM OTPHULAIOIIUI TPABIUBOCTh IOJYYCHHOW HWH(POPMAIMH, KaK TOro Tpedyer
aNbTEPHATUBHBIN BOIMPOC ¢ OTKPBITBIM XapakTepoM pembl. [lepBoe mpemiokeHue
OTBETHOTO BBICKA3BIBAHHS COCTABIISICT OIICHOYHOE BOIIPOCHTEIHFHOE TIPEIOKEHHE,
3a KOTOPBIM CJEIYeT ITOBECTBOBATEIFHOE MPEATIOKECHUE, OMPABIBIBAIOIICE TOUKY
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3pEHMS TEPOUHU. 3aBEPIIACT «PAMOYHYIO» KOHCTPYKIUIO PUTOPHUIECKIH BOIIPOC.

Crnenyromuid BOIpoc, XOTA U CXO0XK C MPEAbIAYIIHM IPUMEPOM MO0 CTPYKTYpE,
PacKphIBaeT HECKOJIBKO WHOE COOTHOIICHHE BOMPOCUTENLHOW U SMOLMOHAIBHO-
OIICHOYHOM CeMaHTHKH:

Parris: Why, sir — I discovered her — indicating Abigail — and my niece and ten
or twelve of the other girls, dancing in the forest last night.

Hale, surprised: You permit dancing?

Parris: No, no, it were secret. [32. C. 172].

Jlekcuueckuil TeCKpUNTOp-crienpUKATOp Surprised yka3plBacT Ha SMOIIMOHAITb-
HOE COCTOSIHHE yAUBIEeHU. OHAKO CEMaHTHKA JAHHOTO BOIIPOCHUTEIIFHOTO BBHICKA3BI-
BaHUS TPECTABIBIETCS OoJee CIOKHOM, YeM ATO KaKeTcsl Ha MEepBId B3rid. ['epon
3HaMEHHTOH mbechl A. Musuiepa «CypoBoe UCITBITAHHE», TIOBECTBYIOILICH O CpeIHEBe-
KOBO# 0xoTe Ha BeapM, [IpenonoOubie [Ioppurc, MeCTHBIN CBAICHHUK, U XEWI, MpH-
e3KUH CHEIMATICT 10 M3THAHUIO OecOB, 0OCY)KIAIOT MPOCTYIIOK TPYIITEI MOJOIBIX
JIEBYILIEK, 3aCTUTHYTHIX 32 COBEPILICHHEM TaMHCTBEHHOTO puTyaia Bymy. U3 cutya-
TUBHOTO KOHTEKCTa HaM M3BECTHO, UTO XeWn Ooliee 3HAYMM, aBTOPUTETEH, OH BEIET
paccienoBanue. [Idppuc omacaercst 3a CBoe ONOKEHUE U perryTanuro. Perumika Xeii-
Jia TIepeaeT CIOXKHBIE SMOLMH, TIEPETIONHSIONINE Teposl. Y AUBIEHHUE 3[1eCh OCIOXKHE-
HO HEJJOyMEHHEM B CBsI3M C HETTIOHMMaHWeM XeinoM npousonienmero. Bonpoc otpa-
JKaeT W MpaBeIHbIN THEB Xeia MpHU MBICIH O TOM, 4To [I3ppuc, BO3MOXKHO, MTOTBOP-
CTBYET TaKOMY OECCTBIICTBY U €PECH.

Uro xacaeTcsi OTBETHOTO BBICKa3biBaHUA [Idpprica, TO OHO COOTBETCTBYET pe-
MaTHYECKOM HaIpaBICHHOCTH BOIIPOCA, OMpoBepras mpeamnoioxkenue Xeina. Ho
IBOWHOE OTpHIAaHWE W Ae(UC B KOHIE IPEATOKEHUS YKa3bIBalOT Ha TO, YTO BO-
mpoc cobecennuka B3BosHOBaN [Iappuca. CrnenoBaTenbHO, N0 HEBOIPOCUTENb-
HOH, SMOIMOHAIFHO-OI[CHOYHOH CEMaHTHKU B JTAHHOM BOIPOCHUTEIHHOM IIPEIIO-
’KCHUH JIOCTATOYHO BEJHKA, YTO ITO3BOJISICT TOBOPHUTE O €TO IEPEXOAe B IIPOMEKY-
TOYHBIH, BOIPOCUTELHO-TIOBECTBOBATEIbHBIHN THIIL.

TakuMm 00pa3oM, KOMMYHHKATHUBHBII CTaTyc BONPOCHTENBHOIO BBICKAa3bIBa-
HUS, BBIPaXAIOIIETO HEAOYMEHHE, MOXKHO OIIPEICITUTh KaK MPOMEKYTOUHBIH, BO-
MIPOCUTENHHO-TIOBECTBOBATENbHBIH. [0 SMOLIMOHATIBHO-OLIEHOYHOTO KOMIIOHEH-
Ta HEJIOYMEHHOTO BOIMPOCA MOXKET OBITh HEOJHOPOJHON — OT OTHOCUTEJILHO HEBBI-
COKOM JI0 3HAUMTENbHOM. Tam, ryie HeloyMeHHas ceMaHTHKa mpeodiagaer, pemMa-
THUYECKasi OTKPHITOCTH BOIPOCHUTEIBHOTO MPEUIOKEHHS HE MOydaeT CBOETO0 BOC-
TMOJIHEHHA B OTBETHOM BBICKA3bIBAHWU M3-3a PE3KO 3asABUTCIIBHOI'0, KOHCTAaTUPYIO-
IIEro XapakTepa BOIPOCaA.
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ON THE COMMUNICATIVE STATUS OF THE BAFFLING QUESTION.
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In the article the communicative status of the baffling question is defined. The traditional classifi-
cation of sentences is based on their communicative purpose. The only communicative purpose of the
interrogative sentence is an inquiry about information which the speaker does not possess. Thus, the
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interrogative sentence is naturally connected with the answer. The speech act theory was the first to
emphasize the atypical functions of the interrogative utterance. And it inspired linguists to explore
non-interrogative semantics of this communicative type.

The present analysis is based on the theory of cardinal and intermediary communicative types of
sentences, presented by Professor M.Ya. Blokh, as it clearly classifies all the recognized non-
interrogative functions of the question. Cardinal and intermediary communicative types of sentences
are identified on the basis of their actual division. The rheme of the interrogative sentence is informa-
tionally open. Its function consists in marking the rhematic position in the response sentence. The
appearance of secondary functions is rooted in transposition or oppositional substitution, i.e. the trans-
fer of the properties of one communicative type in another, with the aim of achieving an expressive
effect.

Modern linguistics admits existence of interrogative utterances which combine a purely interroga-
tive function with different implied emotive meanings. Besides performing its main function (to obtain
information from the interlocutor), the baffling question conveys emotional-evaluative attitude of a
speaker towards the facts and situations of real life. Perplexity is closely connected with the semantics
of interrogation, because it emphasizes the lack of knowledge, doubt, distrust, which is inherent to the
question. It can be often used with such related emotions as surprise and astonishment.

The author states that emotional-evaluative meaning of the baffling question can transfer an inter-
rogative utterance into the emphatic declaration of one’s personal attitude to the interlocutor’s words.
Thus, the baffling question is an intermediary (an interrogative-declarative) predicative construction
distinguished by mixed communicative features.

In the article the fraction of the emotional component of this kind of interrogative question is also
analyzed. In this question different compatibility of the primary informational and the secondary (emo-
tive) function can be observed. The emotional coloring of the baffling question can be intensified by
elliptical, interrogative-negative constructions, interrogative constructions with direct word order,
complex sentences and graphical expressive means. If the emotional tension is rather high, the rheme
is not filled up in the answer. Thus, the baffling question can be followed by the reply that emphasizes
its declarative (evaluative and emotional) implication. Due to its connotations, the answers to such a
question can also contain evaluation and be quite emotional. They may include interjections, repeti-
tions and exclamations, imperative and evaluative constructions. The declarative nature of the baffling
question often invites counter-questions (e.g. rhetorical).
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